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Translation is an important activities of cultural exchange. And translation 
theories are discussed and reflected deeply in contemporary, Tan zaixi divided the 
translation theories into 3 lines in the ideological genre, namely line of literature 
translation theory, line of linguistics translation theory and line of hermeneutics 
translation theory. This thesis will discuss the line of hermeneutics translation theory. 
 Obvious, Translation is a process of interpretation, there is a close relationship 
in the etymology, content and historical development between translation and 
interpretation.  
Hermeneutics is the study of comprehension and interpretation. And modern 
Hermeneutics were originated in Schleiermacher, After that, Dilthey, Heidegger, 
Gadamer, Hirsch, Jauss, etc, were the main representatives of Hermeneutics. Among 
these, the view adhere to the objectivity and methodology of interpretation was known 
as objectivism hermeneutics, and the main thinkers were Schleiermacher, Dilthey, 
Hirsch; on the contrary, the view object to the objectivity and methodology of 
interpretation and confirmed the significance of phenomenological description was 
known as subjectivism Hermeneutics, and the main thinkers were Heidegger and 
Gadamer. Actually, the Hermeneutics was shifted from methodology to ontology in 
Heidegger and Gadamer’ thought. 
Because of the close relationship between interpretation and translation, 
Hermeneutics was quoted to the field of translation by many translation researchers, 
and the thinkers of Hermeneutics also had many meaningful thoughts on translation. 
Thus, we can see that, hermeneutics, especially modern Hermeneutics and the 
thinkers of modern scientists provided a rich resource to the translation studies，that 
making the theory of  hermeneutics translation establish truly. 
This article initially discusses the relationship between interpretation and 
















Hermeneutics and translation as well as the relationship between subjectivism 
Hermeneutics and translation, it also describe the thoughts of Hermenuetics thinkers 
on translation, Steiner's theory of Hermeneutics translation is discussed finally. It is 
meaningful and innovative that the theoretical resources of translation study are 
integrated in the modern hermeneutics view. 
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释性翻译”问题。J．Delisle 于 1988 年出版了阐释学角度论述翻译的专著
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